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L'expression de  " Bw Nfr" dans l'Egypte ancienne 
 

Adel ZINE AL-ABEDINE
 
       

 

         L’expression Bw Nfr qui consiste, Bw: signifie "lieu"
2
, et  Nfr: 

signifie "bel"
3
. Cette expression est appelée le beau lieu, dans 

l'imagination de l'Egyptien, il considéré comme l'un des meilleurs 

sites.  Cette expression a commencé à apparaître dans les tombes de 

la XVIII
e
 dynastie

4
. Nous allons étudier cette expression à travers 

quatre points. 
 

I- Bw Nfr dans les scènes de la chasse aux oiseaux 
 

       Le beau lieu pour l’ancien Egyptien est représenté par la scène 

magnifique du Nil après la crue. Or, les marais se forment et 

deviennent point d’attrait pour les oiseaux locaux et migrateurs. 

Ces marais attirent alors les pêcheurs et les chasseurs. 
 

      L’expression  Bw Nfr  est employée  dans la scène  de la chasse 

aux oiseaux. Cette scène se compose des marais de papyrus sous 

forme rectangulaire, d’un noble portant une perruque, debout sur un 

bateau, et accompagné par son épouse et ses enfants. Ils l’aident 

l'aide à la chasse
5
. Ce noble tient dans une main des oiseaux de 

longues pattes, et dans l’autre main un bâton de tir
6
. 

Au temps du roi Thoutmosis I 

     Cette expression a apparu sur la partie nord du Mur de l'ouest 

dans la tombe d'Amon Hotep n° 345  à l’Ouest de Thèbes au 

Qurna
7
. 

                                                           
 
 Pofesseur adjoint (Département d’archéologie Faculté des Lettres Université de Tanta) 

2
 Wb I, 450; Badawi, A& Kees, H., Handwoerterbuch der Aegytischen Sprache, Kairo 1958,  

    p. 72. 
3
 Wb II, 254; Badawi, A& Kees, H., op cit., p 120.   

4
  Voir: Decker, W. And Harb, M., Bildatlas zum sport in alten Ägepten, Berlin 1994. 
 
Decker, op cit., p. 164.  

6
 Ibid, p. 164; Touny, A., D., and Wenig; S., op cit., p. 64. 

7
 Decker, W. And Harb, M., Bildatlas zum sport in alten Ägepten, Berlin 1994, 432= PM I,  

   414, (7); LD III, Blatt 9e; Vandier, J., Manuel IV, 758(Nr. XIV); Urk. IV, 107(Nr. 42B); = 

   Champollion, J., Notice description, I, p. 519- 520. 
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« sxmx-ib  mAA bw nfr ir sm kAt sxt in mry sxt 

wab Imn Htp mAa xrw». 
« Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps des 

loisirs8dans les travaux de la déesse Sekht
 9
, aimé de  Sekht, 

prêtre de pure, Amon Hotep, juste de voix». 

Au temps de la reine Hatchepsout et du roi Thoutmosis III 

1- Sur le paroi arrière (côté ouest) des colonnes, du côté nord
10

 (fig. 

1) dans la tombe d’In-it.f n° 155, à l’Ouest de Thèbes, au Qurna. 

Intef est debout au centre du bateau levant en haut son bâton. 

Derrière lui  deux assistants l’aident et en face de lui se tient une 

femme qui est probablement son épouse tenant une fleur de lotus.  

 
 

                           
sxmx-ib  mAA bw nfr irt (s)m kAt 

sxt in HAty-a wHmw Int.f 
« Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps des 

loisirs11dans les travaux de la déesse Sekht,  aimé de  Sekht, 
                                                           
8
 Ce mot (  sm) est apparu dans l'ancien empire, et a continué au nouvel empire, et  

   signifie: le temps de loisirs = Wb IV, p. 120; Gardiner, A., Egyptian Grammer, Oxford  

   1926, p. 481 
9
 Sekhet: est l'une des divinités les plus importantes, qui ont été associés  à marécageux, dame 

de marais, était de faciliter et de configurer votre chasse aux oiseaux et les poissons, la déesse 

Sekhet était de faciliter et de configurer de la chasse aux oiseaux et les poissons, Elle est 

apparue dans les Textes des Pyramides =Pyr. 555 c-e; il est apparu dans la tombe « +aw » dans 

l’ Deir el- Gabrawi, a la VI
e
 dynastie= Davies, N. De. G., The rock tombs of Deir el- Gabrawi, 

vol. II, p. 6, pl. 5; elle est également apparue dans le tombeau de  Khnum hotep à Beni 

Hassan de la XII
e 
dynastie= Newberry, P., Beni Hassan, part. I, p. 70, pl. 34; et dans le 

tombeau de Petosiris à la Basse époque= Lefebvre, G., Le tombeau de Petosiris, II, Le Caire 

1924, inscip. 58b, 14-15, p. 30.  
10

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 432= PM I, 263, (5); Säve Söderbergh, Four Eigtheenth 

Dynasty Tombs, p. 15-16, Tf. XIV.A; Vandier, J., Manuel IV, 759(Nr. XXII)Abb. 430 Abdul-

Qader, M., Development, 144-147;  Säve-Söderbergh, Four eighteenth dynasty tombs,  Oxford 

1957, p. 11- 21.                              
11

 Ce mot (  sm) est apparu dans l'ancien empire, et a continué au nouvel empire, et  



www.manaraa.com

41دراسات في آثار الوطن العربي  

3 

 

le prince hérédité, restaurateur, Intef ». 

2- Dans la tombe d’ḎHwty n° 11, à l’Ouest de Thèbes au Zera 

d'Abou Al-Naga12, où il y a un texte : 

 

                            
Sxmx-ib  mAA bw nfr irt (s)m kAt sxt 

« Jouir et de regarder le beau lieu, et passe du temps  

de loisirs dans le travail Sekht». 

Au temps du règne de la reine Hatchepsout 

       Sur le côté est de la tombe d’Imn Htp n° 73, à l'ouest de Thèbes  

au Qurna, il y a deux scènes : la chasse aux oiseaux à droite, et la 

pêche à la gauche 
13

(fig. 2): 

                 
 

                          
 

                 sxmx-ib  mAA bw nfr irt sm m kAt sxt 
 

«Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps 

des loisirs dans les travaux de la déesse Sekht». 

Au temps du roi Thoutmosis III  

1- Sur la partie nord du mur d’ouest
14

, de la tombe Bki, n°18, à 

l'ouest de Thèbes au Zera d'Abou Al-Naga, nous trouvons le même 

texte : 

                                                                                                                                                         

   signifie: le temps de loisirs = Wb IV, p. 120; Gardiner, A., Egyptian Grammer, Oxford  

   1926, p. 481 
12

Urk IV, p .450-451. 
13

 Decker, W. and Harb, M., op cit.,p. 434= PM I, 143, 73.(1); Abdul-Qader, M., Development,  

    pp. 144-147; Säve-Söderbergh, Four tombs, 8, 9, pls. VII-IX. 
14

 Decker, W. And Harb, M., op cit., p. 435= PM I, 32: 18. (6); Gauthier, H., Rapport sur une 

campagne de fouilles à Drah abou'l Negga, BIFAO 6, 1908, p. 169-170, Tf. XI; Wreszinski, 

W., Atlas zur altägyptischen Kulturgeschichte, I, Paris 1988, Tf. 117; Vandier, J., Manuel IV, 

758(III), 768-770, Abb. 431(auf Tf. XXXIII); Abdul- Qader, M., The Development of the 

Funerary Beliefs and Practices displayed in the Private Tombs of the New Kingdom at 

Thebes, pp. 144-147 ; Gauthier, H., BIFAO 6, p. 163- 171 
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sxmx-ib  mAA bw nfr irt sm kAt sxt 
 «Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps 

des loisirs dans les travaux de la déesse Sekht ». 

2- Dans la tombe, WAH n ° 22 à l'ouest de Thèbes au Qurna
15

, nous 

trouvons un texte différent
16

: 

 
 

                                
sHD r mAA bw nfr n kA n wab nt TAyt sS nt imn ra BHy 

 «La journée à regarder le beau lieu au ka de prêtre 

pure au Thayet
17

, scribe de Imn-rê, BHy ».  

3- Au côté est du mur nord dans la tombe de « ¤n m iaH » n° 127, à 

l'ouest de Thèbes au  Qurna,
18

:  
  

                     
 

« Sxmx-ib mA bw nfr ir sm kAt sxt in mr nb)t) sxt ». 

 «Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps 

des loisirs dans les travaux de la déesse Sekht». 

4- Au British Muséum, sur la partie  n° 37 977
19

 (fig. 3) de la tombe 

de Nb imn n° 146 qui existait à l'ouest de Thèbes au Zera d'Abou 

Al-Naga : 
                                                           
15

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 435= PM I, 38, 22.(5); Mackay, JEA 4, 1917, p. 82, Tf. 

XVII(Nr. 5-6); Wreszinski, W., op. cit., Tf. 40; Vandier, J., Manuel IV, 758(II); Abdul-

Qader, M., Development, pp. 144-147; Mond,  ASAE 6 (1905), p.75, fig.10. 
16

 Mond, R., Report of work in the Necropolis of Thebes during the winter of 1903-1904,   

   ASAE 6, p. 75; fig. 10.  
17

 Gauthier, H., Dictionnaire, VI, p. 71. 
18

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 438= PM I, 332, 241.(6); Shorter, A., The tomb of 

aahmose, supervisor of the mysteries in the house of the morning, JEA 16, 1930, p. 58, Tf. 

XVIIO-P ; Abdul-Qader, M., Development, pp. 144-147; Säve-Söderbergh, Private Tombs 

at Thebes II; Bouriant, Rec Trav. 13 (1890), pp.173-9; Sethe, Urk IV, 513-14; LD, Text III, 

p.281. 
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« Sxmx-ib mA bw nfr ir...  ...   ... ». 

« Jouir et de regarder le beau lieu… … …». 

 Le texte inscrit derrière Nb imn 

                                   

Sxmx –ib  mAA  bw  nfr  m  st  nHH                                   
« Jouir et regarder le beau lieu, au lieu de l'éternelle». 

5- Dans la tombe de "Pwy m ra" n° 39
20

 à l'ouest de Thèbes à El- 

Khokhah : 

 
sxmx-ib  mAA bw nfr irt sm m kAt sxt 

 « Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps des loisirs 

dans les travaux de la déesse Sekht». 

6- Dans la tombe de Rekhmera n° 100  au Qurna sur le Mur d'ouest, 

une moitié gauche de la salle, sur le côté nord
21

 (fig. 4): 

 
sxmx-ib  mAA bw nfr irt sm kAt sxt 

 « Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps 

des loisirs dans les travaux de la déesse Sekht». 

7- Sur le côté est dans la tombe de @r m Hb n° 78  à l'ouest de 

Thèbes au Qurna
22

: 
 

 « sxmx-ib  mAA bw nfr irt sm m kAt sxt irrwt 
                  im m Xrt-nTr m Apdw swHwt n iddHw » 
 

                                                                                                                                                         
19

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 440= PM I, 817, 820; Wilkinson, Manners II, p. 

108(Nr. 366); Budge, Wall Decorations, 11, Tf. III; Blackman, Luxor, 13-15, Abb. 6; 

Wreszinski, W., op. cit., Tf. 423, Weigall, Works of Art, p. 157 (Nr.2, mit Abb.); 

Schäfer&Andrae, Kunst, 351, 610; Vandier, J., Manuel IV, 759 (Nr. XIX), 772, Abb. 427 (auf 

Tf. XXXIII); Manniche, Lost Tombs, 150-152, 157, Abb. 73-75 (auf Tf. 51); Eggebrecht, 

Eggebrecht, Ägypten, Abb. Auf 435; Olivova, Sports, Abb. Auf 57. 
20

 Davies, N de G., The tomb of Puyemre at Thebes, New York 1923, p. 24, pl. 42. 
21

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 442= PM I, 100,.(11); Davies, Rekh-mi-re, I, p. 40-41; 

II, Tf. XLI 1-2, XLII; Vandier, J., Manuel IV, (Nr. I), Abb. 421; Abdul-Qader, M., 

Development, pp. 144-147. 
22

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 447= PM I, 155, 78.(13); Douriant, Harmhabi, Tf. VI; 

Abdul- Qader, M., Development, pp. 144-147; Urk IV, 1422. 

http://www.idref.fr/059300671
http://www.idref.fr/059300671
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« Jouir et de regarder le beau lieu, et passe du temps 

 de loisirs dans le travail Sekht». 

Au temps du roi Thoutmosis III, le roi Amenhotep II: 

1-  Sur la partie orientale dans la tombe de Imn nDH n° 84 à l'ouest 

de Thèbes au Qurna
23

 mais le texte est différent : 

 

                                               
 

Xns SAw hbhb sSw sDAy-Hr m irt bw nfr 
 « Promener à travers l’étangs, passer à travers marais,  

Le divertissement du bel lieu ». 

2- Sur le côté nord dans la tombe de ¤n nfr n° 96 à l'ouest de 

Thèbes au Qurna
24

: 

 
 

sxmx-ib  mAA bw nfr irt sm m kAt sxt 
 « Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps 

 des loisirs dans les travaux de la déesse Sekht». 

Au temps du roi Thoutmosis IV 

1- Le même texte est inscrit dans le deux de tombes, sur le côté est 

du mur nord dans la tombe "Nxt" n° 52 à l'ouest de Thèbes 
25

(fig. 5) 

 

 

« sxmx-ib  mAA bw nfr irt sm kAt sxt  
                                                           
23

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 437= PM I, 170, 84.(17); Viery, Sept tombeaux 

thebains, MMAF 5-2, 1891, pp.337-61; Viery, Rec. Trav 7, 1886, p. 45;  Abdul-Qader, 

M.,  Development, pp. 144-147; Urk. IV, 956. 
24

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 445= PM I, 199, 96.(14); Wreszinski, W., op. cit., Tf. 

70  

   Mekhitarian, MDAIK 15, 1957, p. 188-190; Tf. XXIX.2; Vandier, J., Manuel IV, 758, 

(Nr.VII);  Abdul-Qader, M.,  Development, pp. 144-147, Tf. 50; Brack, Haremhab, p. 16, 59, 

87-89. 
25

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 445= PM I, 101-102, 52.(6); Davies,N de G., The tomb 

of Nakht, p. 66-99, Tf. XXII, XXIIIA, XXIV; Wreszinski, W., op. cit., Tf. 174; Vandier, J., 

Manuel IV, 758, (Nr. VIII); Abdul-Qader, M., Development, pp. 144-147. 
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in Hsy n nbt Hb Apdw rmw  

 « Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps des  

loisirs dans les travaux de la déesse Sekht, louange de la dame 

de la chasse aux oiseaux et aux poissons». 

2- Dans la tombe de NHm awAy, n° 165, travaillant l'or, le sculpteur, 

à l'ouest de Thèbes au Zera d'Abou Al-Naga
26

.  

 
                       sxmx-ib  mAA bw nfr irt sm kAt sxt 
 

« Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps  

des loisirs dans les travaux de la déesse Sekht». 
 

3- Dans la tombe n° 91 de (Meri ) à l'ouest de Thèbes au Qurna: 

sxmx-ib  mAA bw nfr hbhb sSw stit mHyt 
 

      « Jouir et regarder le beau lieu, <il>passe à travers marais,  

                    et les poissons piquent ». 
 

Au temps du roi Amenhotep III 

Le texte de la tombe (sA mwt) n° "A24" à l'ouest de Thèbes au 

Qurna (fig. 6)
27

. 

 

 

«sxmx-ib mAA bw nfr irt sm kAt in mry sxt 
Hsy n nb(t) Hb Apdw rmw» 

 « Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps  

des loisirs dans les travaux de la déesse Sekht, par aimée Sekht,  

le loué, seigneur de la fête des oiseaux et poissons». 
 

Au temps du roi Ramasses II: 

                                                           
26

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 450= PM I, 277: 165, (4); Davies,N de G., Five Theban  

   Tombs, p. 40-41, Tf. XXXIX; ; Baud, M., Dessins, p. 183-184, Tf. XXX; Urk. IV, 1606-1607.     
27

 Manniche, L., Lost tombs, New York 1988, p. 96; Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 451=  

    PM I, 454 ; Wilkinson, Manners II, p. 107(Nr. 365); Blackman, Luxor, 12-13, Abb. 5;   

    Vandier, J., Manuel IV, 758, (Nr. X), Abb. 424; Champollion, Notices descriptives, I, p. 539-  

    40, Urk IV, 1950. 
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   Dans le tombeau de ¤A mwt(kiki) n° 409 à  El-Assassif du 

gardien du bétail du domaine d'Amon
28

, il y a un texte similaire à 

la précédente. 

Tombeaux sans chiffres 
1- A la XVIII

e
 dynastie, dans la tombe de "BAy ms" n° "A13" du 

porteur du tampon des dons représentant du roi aux pays 

étrangers
29

:  

 
sxmx-ib  mAA bw nfr Ssp ... ... ... 

 «Jouir et regarder le beau lieu, reçu de la nourriture à …… ». 

2- A la XVIII
e
 dynastie, dans la tombe de "Mry MAat" n° "C 4"du 

prêtre de la déesse MAat30
: 

    
             «sxmx-ib mAA bw nfr m sxwt.f n Dt.f m skA 

                     m Smw in wab n mAat mry mAat» 
 « Jouir et regarder le beau lieu, Dans ses champs de ses éternelle, 

Et le travail du sol en été par un prêtre MAat, Mry MAat». 

3-A la XIX
e
 dynastie, dans le tombeau de Nakht n° "C8"du 

superviseur de la maison d'oiseaux de la province d'Amon, de 

l'Ouest de Thèbes au Qurna. Nous observons sur le mur opposé, 

Nakht, sa famille et la chasse des oiseaux au Boomerang ainsi 

que la chasse aux oiseaux par le net, et des scènes de 

l'agriculture
31

: 

 

 

              «sxmx-ib Ssp32 bw nfr irt hrw nfr in imy-r  
                 HAy n imn Nxt Hmt.f nbt pr Irt nfr mAat xrw». 
                                                           
28

 Abdul-Qader, M., ASAE 59 (1966), p.159; Vernus, P. RdE 30(1978), pp.115-146; Wilson,  

     J. A., The Theban Tomb (No. 409) of Si-Mut, Called Kiki , JNES 29 (1970), p.187 
29

 Manniche, L., op cit, p. 92; PM I, 451. 
30

 Ibid, p. 104; PM I, 457. 
31

 Manniche, L., op cit, p. 59; Muhammed, S., op cit., p. 144-147 
32

 Badawi, A.& Kees, H., op cit, p. 250 
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      « Le plaisir et loisirs du beau lieu, le travail de la belle 

  journée, par le superviseur de la maison des Oiseaux Amon – 

Nakht, épouse, dame de la maison, Iert nefert, juste de voix». 

3- A la fin de XXVIe dynastie Bw Nfr a continué à être utilisé, et 

apparue sur le Stèle du granit du Psammétichus II de Shellâl, 

trouvé à Shellâl en Haut Barrage
33

: 

 

nn  tm.f  ir  bw  nfr  n  xAst  wn  nty  sy  Hr  mw.f 
 «Il ne manquera pas de beau site pour des pays soumis à lui» 

II- Bw Nfr dans les scènes de la pêche  
Au temps du roi Thoutmosis III 
1- Sur le côté est de la tombe de Hr m Hb n° 78 à l'ouest de 

Thèbes
34

 : 
 

 
 

 
 

«sxmx-<ib> mAA bw nfr irt sm kAt m sxt xns sSw 
               hbhb SAw stit mHyt m pHww aSAw». 

 « Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps 

des loisirs dans les travaux de la déesse Sekht, et 

promener à travers l’étang, passer à travers marais, et 

poignarder poissons dans les marais de nombreux ». 

2- Dans le tombeau de Nfr Htp n° A5(fig. 7)
35

. 
 

 
                                                           
33

 Bakry, H. S. K., Psammétichus II and his Newly-Found Stela at Shellal, RSO XLVI,  

    1971, p. 234;   
34

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 447= PM I, 155, 78.(13); Douriant, Harmhabi, Tf. VI;  

    Abdul-Qader, M.,  Development, pp. 144-147; Urk. IV, 1422. 
35
 Mannich, L., op cit, p. 46, fig. 1, Keimer, L., Sur un monument égyptien du .musée du 

Louvre  

   contribution à l’histoire de l’égyptologie, RdE 4, (1940), pp. 46-47,55-56, fig.1; Vandier, J.,  

   Manuel 4, p.759, fig. 429.   
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 xns  SAw  hbhb  sSw   sxmx –ib  stt  mHyt    in  mry  sxt  rf  
bw nfr imy-r Snwty Nfr-Htp  
 «Promener à travers l’étang, passer à travers les marais, 

poissons  mordants, par l’aimée de  Sekhet, vraiment le beau 

lieu, chef de deux magasins, Nefer Hotep». 

Au temps du roi Ramasses III 

Dans le tombeau de *A nfr n° 158 au  Zera d'Abou Al-Naga
36

 (fig. 

8): 
  

 
 

                                    

             «sxmx-ib mAA  bw nfr m kAt sm irt Hm nTr n Imn   
               m ipt swt... ... ». 

 « Jouir et regarder le beau lieu, et <il>passe le temps des loisirs 

dans les travaux de la déesse Sekht, prâtre de Amon à la Karnak … 

... ». 

III- Bw Nfr dans les scènes de la musique et du chant 
Au temps du roi Amenhotep II 

 Dans la tombe de qn imn n° 93
37

, cette expression se trouve 

exceptionnellement dans une scène à l'intérieur d’une chapelle 

où l’enfant Amenhotep II, héritier de Thotomos III, assis sur les 

genoux de sa nourrice. Devant eux, deux hommes portent des 

fans, et à l'extérieur de la chapelle deux serviteurs portent des 

pots. Derrière elles une jeune fille joue du luth (fig. 9) . 

 
sxmx-ib mA bw nfr Hst xba Sma  

Jouir et regarder le beau lieu, musique, Danse, chant.  

                                                           
36
 Davies, N. de, B. and Gardiner, A.H., Seven Private Tombs at Kurnah, London 1948, fig. 7.,  

    Sahrhage, D., op. cit., Abb, 52. 
37

 Davies, N de G., The tomb of Ken-Amun at Thebes, vol. I, New York 1930, pp. 19-22, pl. 9. 
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Au temps du roi Thothmes IV 

Sur le mur est de la tombe Menna n° 69, une scène représente le 

propriétaire de la tombe assis portant une perruque, pétition 

collier et levant la main gauche. Nous trouvons également deux 

femmes portant des perruques surmontés d'une couronne décorés 

de deux plumes. La première dame soulève un sistre. D’après le 

texte, ces deux femmes sont les chanteuses du propriétaire de la 

tombe.  (fig. 10)
38

: 

                

sxmx-ib mAA bw nfr m Hwt.k n mAa –xrw(N) 
« Jouir et  regarder le beau lieu, dans votre  

Temple de juste de voix par… ... ». 

 IV-  Bw Nfr dans les scènes de la réception des produits des marais 

Au temps du roi Thoutmosis III 

1- Cette expression est inscrite sur  le paroi ouest de la tombe pA –  
Hry39, Pa-Hry et sa femme assis à l'intérieur de la chapelle. Pa-Hry 

tenant à sa main droite un long bâton et un sceptre "xrp" à la main 

gauche et sa femme l’embrasse par sa main droite. Le paysage est  

représenté sur deux rangées: 

Première rangée : trois hommes portants des bouquets de fleurs et 

des pots. 

Deuxième rangée : trois hommes portants des bouquets de fleurs, 

des pots et des poissons (fig. 11): 

 
sxmx-ib  mA bw nfr in HAty-a n Nxb PA Hry mAa xrw 
 « Jouir et regarder le beau lieu, par le prince 

d’hérédité, la ville de Nxb, pA Hry, juste de voix ». 

2- A la fin du règne de  Thoutmosis III et au début du règne du roi 

Amenhotep II, dans la moitié gauche de la salle sur le mur ouest 
                                                           
38

 PM I, p. 138 (12); Wreszinski, W., Atlas I, tf. 2; Vandier, J., Manuel IV, pp. 758 , 770, fig. 

423; Muhammed,S., S., op. cit., pp. 144-147; Altenmüller, H., Jagd, Tf. 9-12; Decker, W., 

Sport, figs. 129-130; Decker, W. and Herb, M., op. cit., ss. 448-449, Taf.265; Wegner, M., 

op.cit, tf. 18 (a); Davies, N. de. G., Five Theban tombes, London 1913, pl. 39. 
39

 Urk IV126, 2; Tylar, J. Griffith, The tomb of Paheri, London 1895, pl. 4. 
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de la tombe de Rekhmera n°100,
40

, le texte évoque l’inventaire 

des produits des marais du propriétaire Rekhmera (fig. 12): 

sxmx-ib mA bw nfr Ssp … m iwA rmw (Apdw) 
dqrw sSnw Hnw (m) tA mHw. 

 « Jouir et regarder le beau lieu, et les loisirs ...  

De la viande des bœufs
41

, des aliments
42

, des poissons, 

des oiseaux, des fleurs de lotus et des fruits  du Delta». 

        Nous notons que le texte indique que le beau lieu se trouve  

dans le Delta. 

Au temps du roi Amenhotep II 

  Dans la tombe de Wsr HAt n°56 à l'ouest de Thèbes au  Qurna. Le 

propriétaire de la tombe assis en face de trois caisses et des 

troupeaux de bétail. Dans la première rangée, le troupeau mange 

des buissons, dans la deuxième, un petit veau devant le troupeau 

dont  

la mère suit et par conséquent tout le troupeau les suivit 43(fig. 13). 

 
sxmx-ib mAA bw nfr irt iryw m nfrt nt Imn in. 

« Jouir et regarder le beau lieu, et le travail d'un 

    recensement, des veaux
44

 de Amon, par… ….».  

A la XIX
e
 dynastie 

1- Dans le tombeau de Nakht n ° "C8" à l'Ouest de Thèbes au 

Qurna, il y a un paysage représentant le propriétaire de la tombe 

devant une table d'offrande assis tenant à la main un long bâton 

le superviseur des maisons d'oiseaux de la province d'Amon, en 

face du texte: 

                          

               
                                                           
40

 Davies, N de G., Rekh-mi-re, pl. 44. 
41

 Wb I, 49. 
42

 Wb III, 100. 
43

PM 1, p. 115 (5); Urk IV, p. 252(7); Beinlich, S, C. and Shedid, A., Das Grab des Userhat   

   (TT56), Mainz 1987, Taf. I. 
44

 Wb II, 261. 
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 «sxmx-ib  mAA bw nfr irt irw m Apdw n Htp nTr 
                n Imn Ssp Apdw nw tA mH in imy-r.... ». 
 

               « Jouir et regarder le beau lieu, et le travail d'un  

                 recensement des oiseaux, bon dieu Amon, et de recevoir  

                des oiseaux de Delta, observée par .......... ». 

2- Sur le côté est du mur nord de la tombe "Nxt" n° 52 à l'ouest 

de Thèbes,
45

 Nakht et sa femme assis à l'intérieur d’une 

chapelle. Nakht tenant à la main gauche une fleur de lotus 

proche du nez et un homme qui offre les oiseaux. En face, il 

y a  une table sur laquelle on retrouve les produits des marais 

du Delta : 
 

 
 

                      
 

«sxmx-ib  mAA bw nfr inw sxt <tA>-mHw  
in wnwt…sS n NAxt mAa xrw». 

 

« Jouir et regarder le beau lieu, Apporter des produits  

de la terre du nord pour  le prêtre< heures d'observateur>,  

scribe, Nakht, juste de voix ». 
 

          La rangée basse représente une scène semblable à la rangée 

supérieure, mais il y a  une table sur laquelle, il y a les produits des 

marais du Delta. Dans chaque rangée, il y a deux hommes qui 

offrent les produits du marais du Delta : 
 

 
 

       Cette scène montre qu’on jouit du regarder le beau lieu des 

produits des marais. 
 

                                                           
45

 Decker, W. And Harb, M., op cit.,p. 445= PM I, 101-102, 52.(6); Davies, N de G., The tomb 

of  Nakht, p. 66-99, Tf. XXII, XXIIIA, XXIV; Wreszinski, W., op. cit., Tf. 174; Vandier, J., 

Manuel IV,   758, (Nr. VIII); Abdul-Qader, M., Development, pp. 144-147. 
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Est-ce que Bw Nfr est utilisé avant la Nouvel Empire? 
 

        Cette expression n'est pas connue avant la Nouvel Empire, 

mais les scènes de marais ont été trouvées au temps de l'ancien 

empire dans les tombes de personnes. Le sens est utilisé dans 

l'ancien empire, à Gizeh et au Saqqara, par exemple: à la IV
e
 

dynastie, sur le mur de la première salle de la tombe de Mersankh 

III. 
 

 

mAA.sn xt nb nfrt ntt m mHt 
 

« Ils voient toute chose bonne, qui dans le marais de papyrus
46

 ». 

         Dans une autre scène dans la même salle, nous trouvons sur 

les deux bateaux les meilleurs produits de la brousse 

                  

 

prt m mHt in.sn n.s xt nb nfrt innt m Spst m kAt sxt 
«La sortir des marais de papyrus, ils apportent à elle, toute 

chose bonne, de produits des brousses»
47

. 

            Bw Nfr est marqué à la fin de la V
e
 dynastie, dans la 

chapelle «Axt Htp» de sa tombe à Saqqarah qui revient au temps du 

règne du roi Issi et du roi Wnis. En face le propriétaire de la tombe 

 est assis, devant  lui nous trouvons trois rangées où il y a des 

personnes qui offrent les produits des marais de papyrus: 
 

             
 

 

prt m mHt int xt nb nfrt irrt m mHt in mHtyw Apdw nb 
 

                                                           
46

 Azab, A.,  Les marais à l'ancien empire, en arab, Thèse de Master, non publié, Faculté des  

   lettres, Université de Tanta, 1993. p. 6; Dunhaman, D., and Simpson, W. K., The Mastaba of   

   Queen Mersy-Ankh III, Boston 1974, p. 10, pl. 3, fig. 4; PM III, 198,9; Reisner, BMFA 25,   

   1927, p. 66, fig. 10;  Montet, P., Hathor et les papyrus, Kemi 14, 1957, p. 103. 
47

 Dunhaman, D., and Simpson, W. K., op cit., p. 11, fig. 4 below; Goedicke, Das Ägyptische  

    Credo, SAK 27, 1999, 79, n.37. 
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      «Sortir des marais de papyrus, pour apporter toutes bonnes  

choses, fabriqués dans les marais de papyrus, par la population de 

papyrus  et tous les oiseaux». 

 

        Au Moyen Empire, sur un papyrus sous le règne du roi 

Amenemhat 
48

: 
 

 

hrw nfr iw.n m hAt r SA 
 «Un bel jour, nous allons au marais». 

      À travers le paysage et les textes d'accompagnement à l'Ancien 

Empire, il y a cette expression" la vue de toute bonne chose ". Au 

Moyen Empire, on parle du jour décrit comme beau
49

. 

     Dans les tombes de l'Ancien Empire, les scènes du marais sont 

nombreuses. Toutefois, cette expression ne figure pas dans les 

tombes de l'Ancien Empire, exemple au Gizeh et à Saqqarah
50

.  Au  

Moyen Empire, cette expression est apparue sur le Papyrus Sinuhe 

(B 74-5)
51

: 

 
nn tm.f ir(mAA) bw nfr 
«He never fails to do well». 

 « Il ne manque jamais de voir le beau lieu ». 

        Peut-être ce seul exemple qui indique que l'utilisation de cette 

expression a commencé depuis le Moyen Empire. 

       L’expression Bw Nfr a commencé à être utilisé dans le 

Nouvelle Empire, en particulier pendant la XVIII
e
 dynastie dans les 

tombes des nobles (les maires du Thèbes, et les ministres du Sud) à 

l'ouest de Thèbes.  

        Les égyptiens aimaient le paysage des marais et les étangs"lieu 

agréable" qui est apparu après les inondations du Nil. Sur la surface 

                                                           
48

 Caminos, R., Literary fragments in the Hieratic script, Oxford 1956, p. 7, pl. 1. 
49

 Caminos, R., op. cit., p. 107. 
50

 Voir: Azab, A., op cit., p. 7ff 
51

 Gardiner, A., Notes on the story of Sinuhe, Paris 1916, p. 39. 
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de l'eau développent fortement des fleurs de lotus, de plantes 

aquatiques et les papyrus au milieu des marais. Les  marais 

deviennent un foyer des poissons variés, des crocodiles, des 

hippopotames, des canards, des oies, des grues, des cygnes, des 

pigeons, des cailles et d'autres oiseaux.
52

 

      Les papyrus, les fleurs de lotus, les jungles, et les plants Hamul 

et d'autres sont utilisés dans diverses industries, ils sont représentés 

dans des scènes différentes dans les tombes et les temples où il y a 

des oiseaux et des poissons. 

       Mariette voit que, ce beau lieu permet de chanter de danser et 

d’attraper des oiseaux et des poissons dans les marais
53

. 
 

Conclusion 

 L’expression Bw Nfr a apparu depuis le Moyen Empire, mais 

couramment utilisé depuis le début de la XVIII
e
 dynastie et  

continue dans la XIXe, la XXe et la XXVI
e
 dynastie. 

 Bw Nfr a été associée avec le mot " sxmx-ib  " et le mot " mAA", 

dans les scènes des tombeaux des nobles, mais dans une 

situation unique sur la stèle du roi Psammétique II. A la 

dynastie XXVIII
e
, dans les scènes de chasse, de la pêche de la 

réception des produits des marais dans les scènes de chant,  de 

la musique, de danse, mais il est le plus utilisé avec la chasse 

aux oiseaux. 

 

                                                           
52

 Mokhtar, M., L'histoire de la civilisation égyptienne, en arab, vol. I, Le Caire, 1962, p. 161. 
53

 Mariette, A., Les Mastabas de l'ancien empire, Paris 1889, p. C. 22, D. 2. 
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(fig. 2)                                                               (fig. 1)  

Söderbergh, S., Four Eigtheent    Söderbergh, S.,Four tombs,   Dynasty Tombs, 
pl. XIV A.                            pls. VII- IX.                        

 
(fig. 3) 

La tombe de Nb imn, n° 146 

Wreszinski, W., op. cit., Tf. 423 

 
(fig. 4) 

La tombe de Rekhmir n °100, Le Mur d'ouest, sur le côté nord, Davies, Rekh-

mi-re, II, Tf.XLI 
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(fig. 5                                  ( (fig. 6) 

     La tombe "Nxt", n ° 52             La tombe "sA mwt", ° A24      

 Wreszinski, W., op. cit., Tf. 174     Vandier, J., Manuel    IV, 758,   (Nr. X), 

Abb. 424  
(fig. 7) 

La tombe de nfr htp 
Vandier, J., Manuel 4, p.759, fig. 429 

 
(fig. 8) 

La tombe de TA nf 
Davies, N. de, B. and Gardiner, A. H., 

Seven Private Tombs at Kurnah, London 1948, fig. 7 
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(fig. 9) 

Davies, N de G., The tomb of Ken-Amun at Thebes, vol. I,  

New York 1930, pp. 19-22, pl. 9. 

 
(fig. 10) 

Davies, N. de. G., Five Theban tombes, London 1913, pl. 39. 

            
(fig. 11) 

Paroi d'ouest, la tombe de PA Hry 

Tylar, J. Griffith, The tomb of Paheri, London 1895, pl. 4. 
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(fig. 12) 

La tombe de Rekhmira n ° 100, Le Mur d'ouest, une moitié  

gauche de la salle Davies, Rekh-mi-re, II, Tf. XLI 1-2, XLII 

 

 

 

 
(fig. 13) 

Beinlich, S, C. and Shedid, A., Das Grab des Userhat (TT56),  

Mainz 1987, Taf. I. 

 

 


